A° 1928. 
N° 35. 


P U B L I C A T I E - B L A D . 


B E S C H I K K I N G van den ISden Juni 1928. No. 541, be­ 
palende de plaatsing in het Publicatieblad van het Koninklijk 
besluit van den 2Men Maart 1928 (Staatsblad No. 78), bepalen­ 
de de bekendmaking in het Staatsblad van het verdrag van Ge- 
neve. met bijbehoorend statuut en protocol van onderteekening 
nopens het internationale zeehavenregime van 9 December 1923, 
alsmede van de toetreding tot dat verdrag voor Neder landsch- 
Tndië. Suriname en ('uraran (Staatsblad 1927. No. .388). 


DE GOUVERNEUR van ( uratjao, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën van 20 
April 1928. 4de Afdeeling, No. 10/165, waarbij ter bekendmaking 
is ontvangen het Koninklijk besluit van den 21sten Maart 1928 
(Staatsblad No. 78), bepalende de bekendmaking in het Staats­ 
blad van het verdrag van Geneve, met bijbehoorend statuut en 
protocol van onderteekening nopens het internationale zeeha- 
venregime van 9 December 1923. alsmede van de toetreding tot 
dat verdrag voor Nederlandsch-Indië. Suriname en ('uragao 
(Staatsblad 1927, No. 883). 


Heeft goedgevonden te bepalen: 


dat voormeld Koninklijk besluit van 21 Maart 1928 (Staats­ 
blad No. 78) nevens afschrift dezer beschikking in het Publica­ 
tieblad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd. 


BRANTJES. 


Uitgegeven den 26n. Juni 1928. 
De Gouvernements-Secretaris, 


BOOMGAART. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet van 15 December 1927 (Staatsblad n°. 383), 
houdende goedkeuring van het verdrag, met bijbehoorend statuut 
en protocol van onderteekening nopens het internationale zee­ 
havenregime van 9 December 1923, van welke stukken een 
afdruk en eene vertaling bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende: 1°. dat genoemd verdrag, met statuut en 
protocol, door Ons voor het Kijk in Europa is bekrachtigd, en 
•dat Onze akte van bekrachtiging op 22 Februari 1928 te Geneve 
is nedergelegd in de archieven van den Volkenbond; 


2°. dat Wij, ingevolge artikel 1 van bovengenoemde wet, 
voor Nederlandscli-Indië, Suriname en Curaqao tot dat verdrag 
zijn toegetreden, van welke toetreding op 22 Februari 1928 
mededeeling is gedaan aan den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond; 


3°. dat, overeenkomstig artikel 2 van bovengenoemde wet, 
bij bovenbedoelde bekrachtiging en toetreding het volgende 
voorbehoud is gemaakt: 


,,De Nederlandsche Regeering behoudt zich het recht voor, 
,,bedoeld in artikel 12, lid 1, van het bij het verdrag behoorend 
„statuut, met dien verstande, dat geen onderscheid van behan­ 
deling zal worden gemaakt ten nadeele van de vlag van iederen 
„verdragstaat, die, voor zoover betreft het vervoer van emigran- 


„ten, geen onderscheid maakt ten nadeele vain de Nederlandsche 
,»viag."; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandscho 
Zaken van den 19den Maart 1928, Directie van het Protocol 
n°. 6746; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


bovenbedoeld verdrag, met bijbehoorend statuut en protocol 
van onderteekening, en de vertaling dier stukken, alsmede de 
toetreding tot dat verdrag voor Nederlandsch-Indië, Suriname 
en Curagao te doen bekendmaken door de plaatsing van dit 
Besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


's-Gravenhage, den 21sten Maart 1928. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


B E E L A E R T S V A N B L O K L A N D . 


Uitgegeven den dertienden April 1928. 


De Minister van Justitie, 


J . D 0 N N E R . 


CONVENTION ET STATUT SUR LE 
RÉGIME INTERNATIONAL DES PORTS MARITIMES, 


L'Allemagne, la Belgique, le Brésil, 1'Empire Britannique 
(avec la Nouvelle-Zélande et 1'Inde), la Bulgarie, le Chili, 
le Danemark, 1'Espagne, 1'Esthonie, la Grèce, la Hongrie, 
1'Italie, le Japon, la Lithuanie, la Norvège, les Pays~Bas, 
le Salvador, le Boyaume des Serbes, Croates et Slovènes, le 
Siam, la Suècle, la Suisse, la Tchécoslovaquie et 1'Uruguay, 


Désireux d'assurer dans la plus large mesure possible la 
liberté des communications prévue a 1'article 23 e) du Pacte 
en garantissant dans les ports maritimes placés sous leur 
souveraineté ou autorité et pour les besoins du commerce 
international 1'égalité de traitement entre les navires de tous 
les Etats contractants, leurs marchandises et leurs passagers; 


Considérant que la meilleure manière d'aboutir a un résul- 
tat en cette matière est par le moyen d'une convention géné­ 
rale a laquelle le plus grand nombre possible d'Etats pour- 
ront adhérer ultérieurement; 


Considérant que la Conférence réunie a Gênes, le 10 avril 
1922, a demandé, en une résolution transmise aux organismes 
compétents de la Société des Nations, avec 1'approbation du 
Conseil et de 1'Assemblée de la Société, que soient conclues 
et mises en vigueur le plus tót possible les conventions inter- 
nationales relatives au régime des communications prévues 
dans les traités de paix et que l'article 379 du Traité de Yer- 
sailles et les articles correspondants des autres traités ont 
prévu 1'élaboration d'une Convention générale sur le régime 
international des ports; 


CONVENTION AND STATUTE ON THE 
INTERNATIONAL REGIME OF MARITIME PORTS. 


Germany, Belgium, Brazil, the British Empire (with 
New Zealand and India), Bulgaria, Chile, Denmark, Spain, 
Esthonia, Greece, Hungary, Italy, Japan, Lithuania, JNor- 
wav, the Netherlands, Salvador, Kingdom of the berbs, 
Croate and Slovenes, Siam, Sweden, Switzerland, Czechoslo- 
vakia and Uruguay, 


Desirous of ensuring in the fullest measure possible the 
freedom of communications mentioned in Article 23 (e) of 
the Covenant by guaranteeing in the maritime ports situated 
under their sovereignty or authority and for purposes of 
international trade equality of treatment between the ships 
of all the Contracting States, their cargoes and passengers; 


Cousidering that the best method of achieving their pre­ 
sent purpose is by means of a General Convention to which 
the greatest possible number of States can later accede; 


And whereas the Conference which met at Genoa on April 
lOth, 1922, requested, in a resolution which was transmitted 
to the competent organisations of the League of Nations 
with the approval of the Council and the Assembly of the 
League, that the International Conventions relatmg to the 
Regime of Communications provided for in the Treaties of 
Peace should be concluded and put into operation as soon as 
possible, and whereas Article 379 of the Treaty of Yersailles 
and the corresponding articles of the other Treaties provide 
for the preparation of a General Convention on the Inter­ 
national Eegime of Ports; 


Ayant accepté 1 invitation de la Société des Nations de 
participer a une conférence réunie a Genève le 15 novembre 
1923; 


Soucieux de mettre en vigueur les dispositions du Statut 
applicable au régime international des ports maritimes qui 
y a été adopté, et de conclure une convention générale a eet 
effet, les Hautes parties contractantes ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires: 


Le Président du Keich allemand: 


Monsieur Gottfried ASCHMANN, Consul général a Genève; 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. Xavier NEUJEAN, Ministre des Chemins de fer, Marine, 
Postes, Télégraplies et Téléphones de Belgique, Délégué a 
la deuxième Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Le Président de la République des Etats-Unis du 
Brésil: 
, 


M. le Commandant-Major E. LEIÏAO DE CARVALHO, Offi­ 
cier d'Etat-Major, Professeur a 1'Ecole d'Etat-Major de Eio 
de Janeiro, Délégué a la deuxième Conférence générale des 
Communications et du Transit, et 


M. Eliseu DA FONSECA MONTAEROYOS, Membre de la Com- 
mission consultative et tecbnique des Communications.et du 
Transit, Délégué a la deuxième Conférence générale de,3 
Communications et du Transit; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-TJni de Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au 
dela des mers, Empereur des Indes: 


Sir Hubert LLEWELIYN SMITH, G.C.B., Conseiller écono- 
mique principal du Gouvernement britannique, Délégué a la 
deuxième Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande: 


L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire 
pour la 
ouvelle-Zélande dans le Royaume-TJni; 


Havino' accepted the invitation of the League of Nations 
to take part in a Conference which met at Geneva on Novem­ 
ber 15th, 1923j 


Desirous of bringing into force the provisions of the Sta- 
tute relating to the International Regime of Ports adopted 
thereat and of concluding a General Convention for this 
purpose, the High Contracting Parties have appomted as 
their plenipotentiaries: 


The President of the German Reich: 


M. Gottfried ASCHMANN, Consul-General at Geneva; 


H. M. the Iving of the Belgians: 


M. Xavier NEUJEAN, Minister of Railways, Mercantile 
Marine Posts, Telegraphs and Telephones of Belgium, Dele- 
gate at' the Second General Conference on Communications 
and Transit; 


The President of the Republic of the United States 
of Brazil: 


Commandant-Major E. LEITAO DE CARVALHO, Staff Officer, 
Professor at the Staff College of Rio de Janeiro, Delegate 
at the Second General Conference on Communications and 
Transit, and 


M. Eliseu DA EONSECA MONTARROYOS, Member of the Advi- 
sory and Technical Committee for Communications and 
Transit, Delegate at the Second General Conference on Com­ 
munications and Transit; 


His Majesty the King of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and of the British Domi­ 
nions beyond the Seas, Emperor of India: 


Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Chief Economie 
Adviser of the British Government, Delegate at the Second 
General Conference on Communications and Transit; 


Por the Dominion of New Zealand: 


The Hon. Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner 
for New Zealand in the United Kingdom; 


Pour 1'Inde: 


Le tres honorable Lord HARDINGE OF PENSHURST K G 
G.C.B 
G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., G.C.V.O., I.S.O." 
Lonseiller privé, ancien Vice-Roi, ancien Ambassadeur; 


Sa Majesté le Roi des Bulgares: 


M D. MIKOFF, Cbargé d'Affaires a Berne; 


Le Président de la République du Chili: 


M 
Francisco RIVAS VICUNA, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire pres le Conseil fédéral suisse, pres 
Ie President de la République tchécoslovaque, prés le Prési­ 
dent de la République autricbienne, et prés Son Altesse 
Seremssime le Gouverneur de Hongrie, Délégué a la deu­ 
xiéme Conférence générale des Communications et du 
iransit; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


-F- A. HOLCK-COLDING, Chef de département au Minis- 
ere des Iravaux publics, Membre de la Commission consul­ 
tative et tecbnique des Communications et du Transit, Délé­ 
gué a la deuxiéme Conférence générale des Communications 
et du Transit; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


M Guillermo BROCKMANN Y ABABZUZA, Inspecteur général 
des Chaussées, Canaux et Ports, Membre de la Commission 
consultative et tecbnique des Communications et du Transit, 
Délégué a la deuxiéme Conférence générale des Communi­ 
cations et du Transit; 


Le Président de la République esthonienne: 


-. 
Charles Robert PUSTA, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés le Président de la République 
fran§aise, Membre de la Commission consultative et tecb­ 
nique^ des Communications et du Transit, Délégué a la 
deuxieme Conférence générale des Communications et du 
Iransit; 


For India: 


The Hon. Lord HARDINGE OF PENSHÜRST, K.G., G.C.B., 
G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., G.C.Y.O., I.S.O., Privy 
Councillor, former Yiceroy, former Ambassador; 


His Majesty the Hing of the Bulgaria,ns: 


M D. MIKOFF, Chargé d'Affaires at Berne; 


The President of the Republie of Chile: 


M. Francisco RIVAS YICTJNA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss ï ederal Council, to 
the President of the Czechoslovak Republie, to the President 
of the Austrian Federal Republie and to His Serene High­ 
ness the Governor of Hungary, Delegate at the Second Gene­ 
ral Conference on Communications and Transit; 


His Majesty the King of Denmark: 


M. P. A. HOLCK-COLDING, Director of Section at the 
Ministiy of Public Works, Memberof the Advisory and Tech- 
nical Committee for Communications and Transit, Delegate 
at the Second General Conference on Communications and 
Transit; 


His Majesty the King of Spain: 


M. Guillermo BHOCKMAXN Y ABARZUZA, Inspector-General 
of Roads, Canals and Ports, Member of the Advisory and 
Technical Committee for Communications and Transit, Dele­ 
gate at the Second General Conference on Communications 
and Transit; 


The President of the Esthonian Republie: 


M. Charles Robert PITSTA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the President of the French 
Republie, Member of the Advisory and Technical Committee 
for Communications and Transit, Delegate at the Second 
General Conference on Communications and Transit; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. A. POLITIS, Délégué tecbnique du Gouvernement liellé- 
nique a Paris, Délégué a la deuxiéme Conférence générale 
des Communications et du Transit, et 


M. Demètre G. PHOCAS, Capitaine de frégat de la marine 
bellénique, Délégué a la deuxiéme Conférence générale des 
Communications et du Transit; 


Son Altesse Sérénissime le Gouverneur de Hongrie: 


M. Emile DE WAITEH, Conseiller ministériel au Ministère 
royal de Hongrie des Affaires étrangères, Délégué a la 
deuxiéme Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. Paolo BIGNAMI, ancien Sous-Secrétaire d'Etat, ancien 
Député, Délégué a la deuxiéme Conférence générale des Com­ 
munications et du Transit; 


Sa Majesté 1'Empereur de Japon: 


M. S. OKUYAMA, Conseiller d'ambassade, Directeur adjoint 
du Bureau du Japon a la Société des Nations a Paris, Délégué 
a la deuxiéme Conférence générale des Communications et 
du Transit; 


Le Président de la Réjmblique litliuanienne: 


M. C. DOBKEVICIUS, Conseiller a la Légation de Litliuanie 
a Paris, Délégué a la deuxiéme Conférence générale des 
Communications et du Transit; 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. Gabriel SHITH, Délégué a la deuxiéme Conférence 
générale des Communications et du Transit; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


Le Jonkheer W. J. M. VAN EYSINGA, Professeur a 1'Uni- 
versité de Leyde, Membre de la Commission consultative et 
tecbnique des Communications et du Tï&nsit, Délégué a la 


His Majesty the King of the Hellenes: 


M. A. POLITIS, Technical Representative of the Hellenic 
Government in Paris, Delegate at the Second General Con­ 
ference on Communications and Transit, and 


M. Demetre G. PHOCAS, Captain in the Hellenic Navy, 
Delegate at the Second General Conference on Communica­ 
tions and Transit; 


His Serene Highness the Governor of Hungary: 


M. Emile DE WALTER, Ministerial Counsellor at the Royal 
Hungarian Ministry for Foreign Affairs, _ Delegate at the 
Second General Conference on Communications and Transit; 


His Majesty the King of Italy: 


M. Paolo BIGNAMI, former Under-Secretary of State, for- 
mer Member of the Chaniher of Deputies, Delegate at the 
Second General Conference on Communications and Transit; 


His Majesty the Emperor of Japan: 


M. S. OKUYAMA, Counsellor of Embassy, Assistant Head 
of the Japanese League of Nations Office in Paris, Delegate 
at the Second General Conference on Communications and 
Transit; 


The President of the Republic of Lithuania: 


M. C. DOBKEVICIUS, Counsellor at the Lithuanian Legatimi 
in Paris, Delegate at the Second General Conference <m 
Communications and Transit; 


His Majesty the King of Norway-: 


M. Gabriel SMITH, Delegate at the Second General Con­ 
ference on Communications and Transit; 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 


Jonkheer W. J. M. VAN EYSINGA, Professor at the Univer- 
sity of Leyden, Member of the Advisory and Technical Com- 
mittee for Communications and Transit, Delegate at the 


deuxiéme Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Le Président de la Eépublique de Salvador: 


M. J. G. GUERREEO, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Président de la Eépublique fran- 
§aise et prés Sa Majesté le Eoi d'Italie, Délégué a la deu­ 
xiéme Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Sa Majesté le Eoi des Serbes, Croates et Slovènes: 


M. B. VOÜKOVITCH, Directeur des Chemins de fer de 1'Etat, 
Délégué a la deuxiéme Conférence générale des Communi­ 
cations et du Transit; 


Sa Majesté le Eoi de Siam: 


M. Phya SANPAICITCH PREECHA, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le Eoi d'Espagne 
et prés Sa Majesté le Eoi d'Italie, Délégué a la deuxiéme 
Conférence générale des Communications et du Transit; 


Sa Majesté le Eoi de Suède: 


M. le Baron AISTRÖMER, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Conseil fédéral suisse; 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


M. le Dr. Eobert HEROLD, Directeur de la Division des 
Chemins de fer du Département fédéral des Postes et des 
Chemins de fer, Membre de la Commission consultative et 
technique des Communications et du Transit, Délégué a la 
deuxiéme Conférence générale des Communications et du 
Transit; 


Le Président de la Eépublique tchécoslovaque: 


M. J. DVORACEK, Ministre plénipotentiaire et Chef du 
Département Economique au Ministère des Affaires étran- 
gères; 


Le Président de la Eépublique de PUruguay: 


M. Benjamin EERNANDEZ Y MEDINA, Envoyé extraordi­ 
naire et Ministre plénipotentiaire prés Sa Majesté le Eoi 


Second General Conference on Communications and Transit; 


The President of the Republic of Salvadoi: 


M. J. G. GTJERRERO, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the French Republic 
and to His Majesty the King of Italy, Delegate at tlie 
Second General Conference on Communications and lransit; 


His Majesty the King of the Serbs, Croats and 
Slovenes: 
VOUKOVITCH, Director of the State Railways, Dele­ 
gate'at'the Second General Conference on Communications 
and Transit; 


His Majesty the King of Siam: 


M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of Spain 
and to Hisi Majesty the King of Italy, Delegate at the Second 
General Conference on Communications and lransit; 


His Majesty the King of Sweden: 


Baron AISTRÖMER, Envoy Extraordinary _ and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; 


The Swiss Federal Council: 


Dr. Robert HEROLD, Director of the Railway Division of 
the Federal Department of Posts and Eailways, Member ot 
the Advisory and Technical Committee for Communications 
and Transit, Delegate at the Second General Conference 011 
Communications and Transit; 


The President of the Czechoslovak Republic: 
M. J. DVORACEK, Minister Plenipotentiary and Head of 
_ the Economie Department of the Ministry for Foreign 
Af fairs; 


The President of the Republic of IJrugay: 
M Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King ot 


d'Espagne, Président de la Commission consultative et tecli- 
nique des Communications et du Transit; 
lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs trou- 
vés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit: 


Article 'premier. 


Les Etats contractants déclarent accepter le Statut ci- 
annexé relatif au régime international des ports maritimes 
adopté par la deuxiéme Conférence générale des communica- 
tions et du transit, qui s'est réunie a Genève, le 15 novembre 
1923. 


Ce Statut sera considéré comme faisant partie intégrante 
de la présente Convention. 


En conséquence, elles déclarent accepter les obligations et 
engagements dudit Statut, conformément aux termes et sui- 
vant les conditions qui y figurent. 


Article 2. 


La présente Convention ne porte en rien atteinte aux droits 
et obligations qui résultent des dispositions du Traité de 
Paix signé a Versailles le 28 juin 1919, ou des dispositions 
des autres traites analogues, en ce qui concerne les Puis­ 
sances signataires ou bénéficiaires de ces traités. 


Article 3. 


La présente Convention, dont les textes francais et anglais 
feront également foi, portera la date de ce jour, et sera, 
jusqu'au 31 octobre 1924, ouverte a la signature de tout Etat 
représenté a la Conférence de Genève, de tout Membre de 
la Société des Nations et de tout Etat a qui le Conseil de 
la Société des Nations aura a eet effet communiqué un exem- 
plaire de la présente Convention. 


Article 4. 


La présente Convention est sujette a ratification. Les 
instruments de ratification seront transmis au Secrétaire 


Spain, Chairman of the Advisory and Teclinical Committee 
for Communications and Transit; 
who, after communicating their full powers, found in good 
and due form, have agreed as follows: 


Article 1. 


The Contracting States declare that they ^ accept the 
Statute on the International Regime of Maritime Ports, 
annexed hereto, adopted by the Second General Conference 
on Communications and Transit which met at Geneva on 
November 15th, 1923. 
. 


This Statute shall be deemed to constitute an mtegral 
part of the present Convention. 


Consequently, they hereby declare that they accept the 
obligations and undertalkings of the said Statute in confor- 
mity with the terms and in accordance with the conditions 
set out therein. 


Article 2. 


The present Convention does not in any way^ affect the 
rights and obligations arising out of the provisions of the 
Treaty of Peace signed at Versailles on June 28th, 1919, or 
out of the provisions of the other corresponding Treaties, in 
so far as they concern the Powers which have signed, or 
which benefit by, such Treaties. 


Article 3. 


The present Convention of which the French and English 
texts are both authentic, shall bear this day's date, and 
shall be open for signature until October 31st, 1924, by any 
State represented at the Conference of Geneva, by any Mem- 
ber of the League of Nations and by any States to which 
the Council of the League of Nations shall have communi- 
cated a copy of the Convention for this purpose. 


Article 4. 


The present Convention is subject to ratification. The 
instruments of ratification shall be deposited with the 


général de la Société des Nations, qui en notifiera le dépot 
a tous Etats signataires ou adbérents. 


Article 5. 


A partir du l«r novembre 1924, tout Etat représenté a la 
Conférence visée a Partiele premier, tout Membre de la 
Société des Nations et tout Etat auquel le Conseil de la 
Société des Nations aura, a eet effet, communiqué un exem- 
plaire, pourra adhérer a la présente Convention. 


Cette adhésion s'effectuera au moyen d'un instrument 
communiqué au Secrétaire général de la Société des Nations, 
aux fins de dépot dans les archives du Secrétariat. Le Secré­ 
taire général notifiera ce dépöt immédiatement a tous Etats 
signataires ou adbérents. 


Article 6. 


La présente Convention n'entrera en vigueur qu'après 
avoir été ratifiée au nom de cinq Etats. La date de son 
entrée en vigueur sera le quatre-vingt-dixième jour après 
la réception par le Secrétaire général de la Société des 
Nations de la cinquième ratification. TJltérieurement, la 
piesente Convention prendra effet, en ce qui concerne cha- 
cune des Parties, quatre-vingt-dix jours après la réception 
de la ratification ou de la notification de Padliésion. 


Conformément aux dispositions de Partiele 18 du Pacte de 
la Société des Nations, le Secrétaire général enregistrera la 
présente Convention le jour de 1'entrée en vigueur de cette 
dernière. 


Article 7. 


Tin recueil spécial sera tenu par le Secrétaire général de 
1a Société des Nations, indiquant, compte tenu de Partiele 9, 
quelles parties ont signé ou ratifié la présente Convention, 
y ont adhéré ou Pont dénoncée. Ce recueil sera constamment 
ouvert aux Membres de la Société et publication en sera faite 
aussi souvent que possible, suivant les indications du Conseil. 


Secretary-General of the League of Nations, who shall 
notify their receipt to every State signatory of or acceding 
to the Convention. 


Article 5. 


On and after November lst, 1924, the present Convention 
may be acceded to by any State represented at the Con­ 
ference referred to in Article I, by any Member of the 
League of Nations, or by any State to which the Council 
of the League of Nations shall have communicated a copy 
of the Convention for this purpose. 


Accession shall be effected by an instrument communi­ 
cated to the Secretary-General of the League of Nations 
to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secre­ 
tary-General shall at once notify such deposit to every State 
signatory of or acceding to the Convention. 


Article 6. 


The present Conventon will not come into force until it 
lias been ratified in the name of five States. Ihe date of 
its coming into force shall be the ninetieth day after the 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations 
of the fifth ratification. Thereafter, the present Convention 
will take effect in the case of each Party ninety days after 
the receipt of its ratification or of the notification of its 
accession. 


In compliance with the provisions of Article 18 of the 
Covenant of the League of Nations, the Secretary-General 
will register the present Convention upon the day of its 
coming into force. 


Article 7. 


A special record shall be kept by the Secretary-General 
of the League of Nations showing, with due regard to the 
provisions of Article 9, which of the Parties have signed, 
ratified, acceded to or denounced the present Convention. 
This record shall be open to the Members of the League 
at all times; it shall be published as often as possible, in 
accordance with the directions of the Council. 


Article 8. 


Sous réserve des dispositions de 1'article 2 de la présente 
Convention, celle-ci peut être dénoncée par 1'une quelconque 
des Parties, après 1'expiration d'un délai de cinq ans a partir 
de la date de son entrée en vigueur pour la dite Partie. La 
dénonciation sera faite sous forme de notification écrite, 
adressée au Secrétaire général de la Société des Nations. 
Copie de cette notification informant toutes les autres Par­ 
ties de la date a laquelle elle a été re^ue, leur sei'a immé- 
diatement transmise par le Secrétaire général. 


La dénonciation prendra effet un an après la date a 
laquelle elle aura été regue par le Secrétaire général, et ne 
sera opérante qu'en ce qui concerne 1'Etat qui 1'aura 
notifiée. 


Article 9. 


Tout Etat signataire ou adhérent de la présente Conven­ 
tion peut déclarer, soit au moment de sa signature, soit au 
moment de sa ratification ou de son adhésion, que son accep- 
tation de la présente Convention n'engage pas, soit 1'en- 
semble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou 
territoires d'outre-mer soumis a sa souveraineté ou a son 
autorité, et peut, ultérieurement et conformément a Par­ 
tiele 5, adhérer séparément au nom de 1'un quelconque de 
ces protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre- 
mer, exclus par cette déclaration. 


La dénonciation pourra également s'effectuer séparément 
pour tout protectorat, colonie, possession ou territoire d'outre- 
mer; les dispositions de 1'article 8 s'appliqueront a cette 
dénonciation. 


Article 10. 


La revision de la présente Convention pourra être demandée 
a toute époque par un tiers des Etats contractants. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés ont signé 
la présente Convention. 


FAIT a Genève, le neuf décembre mil neuf cent vingt- 


Article 8. 


Subject to the provisions of Article 2 above, the present 
Convention may be denounced by any Party thereto after 
the expiration of five years from the date when it came 
into force in respect of that Party. Denunciation shall be 
effected by notificaton in writing addressed to the Seretary- 
General of the League of Nations. Copies of such notifi- 
cation shall be transmitted forthwith by him to all the other 
Parties, informing them of the date on which it was 
received. 


A denunciation shall take effect one year after the date 
on which the notification thereof was received by the Secre- 
tary-General, and shall operate only in respect of the noti- 
fying State. 


Article 9. 


Any State signing or acceding to the present Convention 
may declare at the moment either of its signature, ratifi- 
cation or accession, that its acceptance of the present Con­ 
vention does not include any or all of its colonies, overseas 
possessions, protectorates, or overseas territories, under its 
sovereignty or authority, and may subsequently accede, in 
conformity with the provisions of Articie 5, on behalf of 
any such colony, overseas possession, protectorate or terri- 
tory escluded by such declaration. 


Denunciation may also be made separately in respect of 
any such colony, overseas possession, protectorate or terri- 
tory, and the provisions of Article 8 shall apply to any 
such denunciation. 


Article 10. 


The revision of the present Convention may be demanded 
at any time by one-third of the Contracting States. 


In faith whereof the above-named plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


DONE at Geneva the ninth day of December, one thousand 


trois, en un seul exemplaire 
nine hundred and twenty-three, 
qui restera déposé dans les ar- in a single copy which shal 
chives du Secretériat de la remain deposited in the archi- 
Société des Nations. 
ves of the Secretariat of the 
League of Nations. 
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STATUT, 


Article premier. 


Sont considérés comme ports maritimes, au sens du présent 
Statut, les ports fréquentés normalement par les navires de 
uier et servant au commerce extérieur. 


Article 2. 


Sous condition de réciprocité et avec la réserve prévue au 
premier alinéa de l'article 8, tout Etat contractant s'engage 
a assurer aux navires de tout autre Etat contractant un 
traitement égal a celui de ses propres navires ou des navires 
de n'importe quel autre Etat, dans les ports maritimes 
placés sous sa souveraineté ou son autorité, en ce qui concerne 
la liberté d'accès du port, son utilisation et la compléte 
jouissance des commodités qu'il accorde a la navigation et 
aux opérations commerciales pour les navires, leurs marclian- 
dises et leurs passagers. 


L'égalité de traitement ainsi établie s'étendra aux facilités 
de toutes sortes telles que: attribution de places a quai, 
facilités de cliargement et de déchargement, ainsi qu'aux 
droits et taxes de toute nature percus au nom ou pour le 
compte du Gouvernement, des autorités publiques, des con- 
cessionnaires ou établissements de toutes sortes. 


Article 3. 


Les dispositions de l'article précédent ne restreignent 
aucuneiment la liberté des autorités compétentes d'un port 
maritime dans 1'application des mesures qu'elles jugent 
convenable de prendre en vue de la bonne administration 
du port, pourvu que ces mesures soient conformes au principe 
de l'égalité de traitement tel qu'il est défini dans le dit 
article. 


Article 4. 


Tous les droits et taxes pour 1'utilisation des ports mariti­ 
mes devront être düment publiés avant leur mise en vigueur. 


III en sera de même des règlements de police et d'exploi- 
tation. 


Dans cbaque port maritime, 1'administration du port 
tiendra a la disposition des intéressés un recueil des droits et 
taxes en vigueur, ainsi que des règlements de police et 
d'exploitation. 


STATUTE, 


Article 1. 


All ports wliicli are normally frequented by sea-going 
vessels and used for foreign trade sliall be deemed to be 
maritime ports witliin tlie meaning of tlie present Statute. 


Article 2. 


Subject to the principle of reciprocity and to the resei- 
vation set out in the first paragraph of Article 8 every 
Contracting State undertakes to grant the vessels of every 
other Contracting State equality of treatment with lts own 
vessels, or those of any other State whatsoever, in the man- 
time ports situated under its sovereignty or authority, as 
regards freedom of access to the port, the use of the port, 
and tlie full enjoyment of tlie benefits as regards navigation 
and commercial operations wliich it affords to vessels, their 
cargoes and passengers. 
. 


The equality of trearnent tlius established sliall cover iaci- 


lities of all Ikïnds, such as allocation of berths, loadmg and 
unloadino- facilities, as well as dues and charges of all kinds 
levied, in the name or for the account of the Government, 
public authorities, concessionaries or undertakings oi any 
kind. 


Article 3. 


The provisions of the preceding article in no way restrict 
the liberty of the competent Port Authorities to take such 
measures as they may deem expedient for the proper conduct 
of the business of the port provided that these measures 
coinply with the principle of 
equality of 
treatment as 
defined in the said article. 


Article 4. 


All dues and charges levied for the use of maritime ports 
shall be duly published before coming into force. 


The same shall apply to the by-laws and regulations of 


Ü1In °each maritime port, the Port Authority shall keep 
open for inspection by all persons concerned a table of the 
dues and charges in force, as well as a copy of the by-laws 
and regulations. 


Article 5. 


Pour la détermination et 1'application des droits de douane 
ou assimilés, des droits d'octroi local ou de consommation, 
ainsi que des frais accessoires pergus a 1'occasion de 1'impor- 
tation ou de 1'exportation des marchandises par les ports 
maritimes placés sous la souveraineté ou Fautorité des Etats 
contractants, il ne pourra être aucunement tenu compte du 
pavillon du navire, de telle sorte qu'aucune distinction ne 
sera faite au détriment du pavillon d'un Etat contractant 
quelconque entre celui-ci et le pavillon de 1'Etat sous la 
souveraineté ou 1'autorité duquel He port est placé, ou celui 
de n'importe quel autre Etat. 


Article 6. 


Afin de ne pas rendre inopérant dans la pratique le prin­ 
cipe d'égalité de traitement dans les ports maritimes, posé 
a l'artiele 2, par 1'adoption d'au tras mesures de discrimina- 
tion prises contre les navires d'un Etat contractant utilisant 
les dits ports, chaque Etat contractant s'engage a appliquer 
les dispositions des articles 4, 20, 21 et 22 du Statut annexé 
a la Convention sur le régime international des voies ferrées, 
signée a Genève le 9 décembre 1923, en tant que ces articles 
s'appliquent aus transports en provenance ou a destination 
d'un port maritime, que eet Etat contractant soit ou non 
Partie a la dite Convention sur le régime international des 
voies ferrées. Les dits articles doivent être interprétés con- 
formément aux dispositions du Protocole de signature de la 
dite Convention (Voir Annexe). 


Article 7. 


A moins de.motifs exceptionnels, basés notamment.sur des 
considérations géograpliiques, économiques ou techniqueis 
spéciales justifiant une dérogation, les droits de douane 
pergus dans un port maritime quelconque placé sous la 
souveraineté ou l'autorité d'un Etat contractant ne pourront 
être supérieurs a ceux qui sont pergus aux autres frontières 
douanières du même Etat, sur une marchandise de même 
nature, de même provenance ou de même destination. 


Si, pour Hes motifs exceptionnels ci-dessus visés, des faci- 
lités douanières particulières sont accordées par un Etat 
contractant sur d'autres voies d'importation ou d'exporta- 
tion des marchandises, il n'en fera pas un moyen de discri- 


Article 5. 


In assessing and applying Customs and other analogous 
duties, local octroi or consumption duties, or incidental 
charges, levied on tlie importation or exportation of goods 
through the maritime ports situated under the sovereignty 
or authority of the Contracting States, the flag of the vessel 
must not be taken into account, and accordingly no distinc­ 
tion may be made to the detriment of the flag of any Con­ 
tracting State whatsoever as between that flag and the flag 
of the State under whose sovereignty or authority the port 
is situated, or the flag of any other State whatsoever. 


Article 6. 


In order that the principle of equal treatment in maritime 
port laid down in Article 2 may not be rendered ineffective 
in practice by the adoption of other methods of disciimi- 
n at ion against the vessels of a Contracting State using such 
ports, each Contracting State undertakes to apply the pi'o- 
visions of Articles 4, 20, 21 and 22 of the Statute annexed 
to the Convention on the International Regime of Railways, 
signed at Geneva on December 9th, 1923, so far as they are 
applicable to traffic to or from a maritime port, whether or 
not such Contracting State is a party to the said Convention 
on the International Regime of Railways. The aforesaid 
articles are to be interpreted in conformity with the pro- 
visions of the Protocol of Signature of the said Convention 
(See Annex). 


Article 7. 


TJnless there are special reasons justifying an exception, 
such as those based upon special geographical, economie, 
or technical conditions, the Customs duties l'evied in any 
maritime port situated under the sovereignty or authority 
of a Contracting State may not exceed the duties levied on 
the other Customs frontiers of the said State on goods of the 
same kind, souree or destination. 


If, for special reasons as set out above, a Contracting State 
grants special Customs facilities on other routes for the 
importation or exportation of goods, it shall not use these 
facilities as a means of 
discriminating unfairly against 


mination déraisonnable au détriment de 1'importation ou de 
1'exportation effectuée par la voie des ports maritimes placés 
sous sa souveraineté ou autorité. 


Artiele 8. 


Chacun des Etats contractants se réserve la f'aculté de 
suspendre, après notification par la voie diplomatique, le 
benefice de 1'égalité de traitement pour tout navire d'un 
Etat qui n'appliquerait pas, d'un© facon effective, dans un 
port maritime placé sous sa souveraineté ou son autorité, 
les dispositions du présent Statut aux navires du dit Etat 
contractant, a leurs marcliandises et a leurs passagers. 


En cas d'application de la mesure prévue a 1'alinéa précé­ 
dent, 1'Etat qui en aura pris 1'initiative et 1'Etat qui en 
sera 1'objet auront, 1'un et 1'autre, le droit de s'adresser a la 
Cour permanente de Justice internationale par une requête 
adressée au greffe; Ja Cour statuera en procédure sommaire. 


Toutefois, chaque Etat contractant aura la faculté, au 
moment de signer ou de ratifier Ha présente Convention, de 
déclarer que, a 1'égard de tous les autres Etats contractants 
qui feraient la même déclaration, il renonce au droit cle 
prendre les mesures mentionnées a 1'alinéa premier du présent 
artiele. 


Artiele 9. 


Le présent Statut ne vise en aucune manière le cabotage 
maritime. 


Artiele 10. 


Chaque Etat contractant se réserve le droit d'organiser 
comme il 1'entend le service du remorquage dans ses ports 
maritimes, a la condition que lfes dispositions des articles 2 
et 4 soient observées. 


Artiele 11. 


Chaque Etat contractant se réserve le droit d'organiser 
ou de réglementer le pilotage comme il 1'entend. 


Dans le cas oü le pilotage est obligatoire, les tarifs et .les 
services rendus seront soumis aux dispositions des articles 
2 et 4, mais chaque Etat contractant pourra exempter de 
1'obligation ceux de ses nationaux qui rempliraient des con- 
aitions techniques déterminées. 


importation or exportation through tlie maritime ports 
situated under its sovereignty or authority. 


Artiele 8. 


Each of the Contracting Statés reserves the power, after 
giving notice through diplomatic cliannels, of suspendmg 
the benefit of equality of treatment from any vessel of a 
State which does not effectively apply, in any maritime 
port situated under its sovereignty or authority, the provi- 
sions of this Statute to the vessels of the said Contracting 
State, their cargoes and passengers. 


In the event of action being taken as provided m ine 
preceding paragraph, the State which has taken action and 
the State against which action is taken, shalli both atike have 
the right of applying to the Permanent Court of Interna- 
tionaWustice by an application addressed to the Registrar; 
and the Court shall sefctle the matter in accordance with the 
rules of summary procedure. 


Every Contracting State shall, liowever, have the riglit^ at 
the time of signing or ratifying this Convention, of aeclaring 
that it renounces the right of taking action as provided m 
the first paragraph of this artiele against any other State 
which may make a similar declaration. 


Artiele 9. 


This Statute does not in any way apply to the maritime 
coasting trade. 


Artiele 10. 


Each Contracting State reserves the right to make such 
arrangements for towage in its maritime ports as it thmks 
fit, provided that the provisions of Articles 2 and 4 are not 
thereby infringed. 


Artiele 11. 


Each Contracting State reserves tlie right to organise and 
administer pilotage services as it thinks fit. W here pilotage 
is compulsory, the dues and facilities offered shall be subject 
to the provisions of Articles 2 and 4, but each Contracting 
State may esempt from the obligation of compulsory pilotage 
such of its nationals as possess the necessary technical quali- 
fications. 


Artiele 12. 


Cliaque Etat contractant aura la faculté, au moment de la 
signature ou de la ratification de la présente Convention, 
de déclarer qu'il se réserve le droit de limiter, suivant sa 
propre législation et en s'inspirant autant que possible des 
principes du présent statut, le transport des émigrants aux 
navires auxquels il aura accordé des patentes, comme rem- 
plissant les conditions requises dans la dite législation. 


Les navires autorisés a faire le transport des émigrants 
jouiront, dans tous les ports maritimes, de tous les avantages 
prévus dans le présent Statut. 


Artiele 13. 


Le présent Statut s'applique a tous les navires, qu'ils 
appartiennent a des particuliers, a des collectivités publi- 
ques ou a 1'Etat. 


Toutefois, il ne vise en aucune manière les navires de 
guerre. ni les navires de police ou de controle, ni, en général, 
les navires exer^ant a un titre quelconque la puissance publi- 
que, ni tous les autres navires lorsque ceux-ci servent exclusi- 
vement aux fins de forces navales, militaires ou aériennes 
d'un Etat. 


Artiele 14. 


Le présent Statut ne vise en aucune manière ni les navires 
de pêche, ni les produits de leur pêche. 


Artiele 15 


Lorsque par traité, convention ou accord, un Etat con­ 
tractant aura accordé certains droits a un autre Etat, dans 
une zone définie de 1'un de ses ports maritimes, en vue de 
faciliter le transit des marchandises et des passagers a des- 
tination ou en provenance dudit Etat, aucun autre Etat 
contractant ne pourra se prévaloir des dispositions du présent 
Statut pour revendiquer des droits analogues. 


Tout Etat contractant jouissant de tels droits dans un port 
maritime d'un Etat contractant ou non devra se conformer 
aux dispositions du présent Statut, en ce qui concerne le 
traitement des navires faisant le commerce avec lui, ainsi 
que de leurs marchandises et de leurs passagers. 


Tout Etat contractant qiii accordé de tels droits a un Etat 


Article 12. 


Eacli Contracting State shall have the power, at the time 
of signing or ratifying this Convention, of declaring that it 
reserves the right of limiting the transport of emigrants, m 
accordance with the provisions of lts own legislation to 
vessels which have been granted special authorisation as 
fulfilling the requirements of the said legislation. In exer- 
cising this right, however, the Contracting State shall 
e 
o-uided, as far as possible, by the pnnciples of this Statute. 


The vessels so authorised to transport emigrants shall enjoy 
all the benefits of this Statute in all maritime ports. 


Article 13. 


This Statute applies to all vessels, whether publicly or 
privately own Gd or controllöd. 


It does not, however, apply in any way to w-arships or 
vessels performing police or administrative functions 01, i n 
weneral, esercising any kind of public authority, 01 anj 
other vessels which for the time bemg are exclusively 
employed for the purposes of the Naval, Military or Air 
Forces of a State. 


Article 14. 


This Statute does not in any way apply to fislimg vessels 
or to their catches. 


Article 15. 


Where, in virtue of a treaty, convention or agreement, 
a Contracting State lias granted special rights to anotlier 
State witbin a defined area in any of its maritime ports tor 
the purpose of facilitating the transit of goods or passengers 
to or from 'the territory of the said State, no other Contract­ 
ing State can invoke the stipulations of this Statute m 
support of any claim for similar special rights. 


Every Contracting State which enjoys the aforesaul special 
rights in a maritime port of anotlier State, whether con­ 
tracting or not, shall conform to the provisions of this 
Statute in its treatment of the vessels trading with it and 
their cargoes and passengers. 


Every Contracting State which grants the aforesaid special 


non contractant est tenu de prévoir, dans 1'accord a inter- 
venir a ce sujet, 1'obligation pour 1'Etat qui jouira de ces 
droits de se conformer aus dispositions du présent Statut, 
en ce qui ccmcerne le traitement des navires faisant le com- 
merce avec lui, ainsi que de leurs marchandises et de leurs 
passagers. 


Article 16. 


II pourra être exceptionnellement, et pour un terme aussi 
limité que possible, dérogé aux dispositions des articles 2 a 
T inclus par des mesures particulières ou générales que cliacun 
des Etats contractants serait obligé de prendre, en cas d'évé- 
nement grave intéressant la süreté de 1'Etat ou les intéréts 
vitaux du pays, étant entendu que les principes du présent 
Statut doivent être maintenus dans toute la mesure du 
possible. 


Article 17. 


Aucun des Etats contractants ne sera tenu par le présent 
Statut de peimettre le transit des voyageurs dont 1'entrée sur 
des territoires sera prohibée ou des marchandises d'une caté- 
fforie dont 1'importation est interdite, soit pour raison de 
santé ou de sécurité publiques, soit comme précaution contre 
les maladies des animaux ou des végétaux. En ce qui con- 
cerne les transports autres que les transports en transit, aucun 
des Etats contractants ne sera tenu, par le présent Statut, de 
permettre le transport des voyageurs dont 1'entrée sur ses 
territoires est prohibée ou des marchandises dont 1'impor­ 
tation ou 1'exportation est interdite, en vertu de lois natio- 
nales. 


Chaque Etat contractant aura le droit de prendre les mesu­ 
res de précaution nécessaires relatives au transport des mar­ 
chandises dangereuses ou assimilées, ainsi que de police géné­ 
rale, y compris la police des émigraüts entrant ou sortant 
de ses territoires, étant entendu que de telles mesures ne 
devront pas avoir pour effet d'établir des discriminations 
contraires aux principes du présent Statut. 


Eien, dans le présent Statut, ne saurait non plus affecter 
les mesures que 1'un quelconque des Etats contractants est 
ou pourra être amené a prendre en veitu de conventions inter- 
nationales générales auxquelles il est partie, ou qui pour- 
raient être conclues ultérieurement, en particulier celles 
oonclues sous les auspices de la Société des Nations, rela- 


rio'hts to a non-Contracting State is bound to impose, as one 
of°the conditions of the grant, an obligation on the State 
which is to enjoy the aforesaid rights to conform to the 
provisions of this Statute in its treatment of the vessels 
trading with it and their cargoes and passengers. 


Article 16. 


Measures of a genera! or particular character which a 
Contracting State is obliged to take in case of an emergency 
affecting the safety of the State or the vital interests of the 
country may, in exceptional cases, and for as short a period 
as possible, involve a deviation from the provisions of Arti- 
cles 2 to 7 inclusive; it being understood that the prmciples 
of the present Statute must be observed to the utmost possible 
extent. 


Article 17. 


No Contracting State shall be bound by this Statute to 
permit the transit of passengers whose admission to its 
territories is forbidden, or of goods of a kind of which the 
importation is prohibited, either on grounds of public health 
or security, or as a precaution against diseases of animals 
or plants. As regards traffic other than traffic in transit, 
no Contracting State shall be bound by this Statute to permit 
the transport of passengers whose admission to its territories 
is forbidden, or of goods of which the import or export is 
prohibited, by its national laws. 


Each Contracting State shall be entitled to take the neces- 
sary precautionary measures in respect of the transport of 
dangerous goods or goods of a similar character, as well as 
general police measures, includmg the control of emigrants 
entering or leaving its territory, it being understood that 
such measures must not result in any discrimination con- 
trary to the principles of the present Statute. 


Nothing in this Statute shall affect the measures which 
one of the Contracting States is or may feel called upon to 
take in pursuance of general international conventions to 
which it is a party, or which may be concluded hereafter, 
particularly conventions concluded under the auspices of the 
League of Nations, relating to the traffic in women and 


tivement a la traite des femmes et des eiifants, au transit, 
a 1 exportation ou a 1'importation d'une categorie particu- 
lière de marchandises, telles que 1'opiuni ou autres drognes 
nuisibles et les armes ou le produit de pêcheries, ou bien de 
eonventions générales qui auraient pour objet de prévenir 
toute infraction aux droits de propriété industrielle, littéraire 
ou artistique, ou qui auraient trait aux fausses marqués, 
fausses indications d'origine ou autres méthodes de commerce 
déloyal. 


Article 18. 


Le présent Statut ne fixe pas les droits et devoirs des 
belligérants et des neutres en temps de guerre; néanmoins, 
il subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible 
avec ces droits et ces devoirs. 


Article 19. 


Les Etats contractants s'engagent a apporter a celles des 
eonventions en vigueur a la date du 9 décembre 192-3 et qui 
contreviendraient aux dispositions du présent Statut, dès 
que les circonstances le rendront possible ou tout au moins 
au moment de 1'expiration de ces eonventions, toutes modi- 
fications destinées a les mettre en harmonie avec elles que 
permettraieut les conditions g'éograpliiques, économiques ou 
techniques des pays ou régions qui sont 1'objet de ces eon­ 
ventions. 


II en est de même des concessions accordées avant la date 
du 9 décembre 1923 pour 1'exploitation totale ou partielle 
des ports maritimes. 


Article 20. 


Le présent Statut ne comporte aucunement le retrait de 
facilités plus grandes en vigueur, accordées a 1'utilisation 
des ports maritimes dans des conditions compatibles avec les 
principes du présent Statut; il ne comporte pas davantage 
1 interdiction d'en accorder a 1'avenir de semblables. 


Article 21. 


Sans préjudice de la clause prévue iiu deuxième alinéa de 
1'article 8, les différends qui surgiraient entre Etats con­ 
tractants au sujet de 1'interprétation ou de 1'application du 
présent Statut seront réglés de la manière suivante: 


children, the transit, export or import of particular kinds 
of articles such as opium or other dangerous drugs, arms, 
or the produce of fisheries, or in pursuance of general con- 
ventions intended to prevent any infringement of industrial, 
literary or artistic property, or relating to false marks, false 
indications of origin or other methods of unfair competition. 


Article 18. 


This Statute does not prescribe the rights and duties of 
belligerents and neutrals in time of war. The Statute shall, 
however, continue in force in time of war so far as such 
rights and duties permit. 


Article 19. 


The Contracting States undertake to introducé into those 
conventions in force on December 9th, 1923, which contra- 
vene the provisions of this Statute, so soon as circumstances 
permit and in any case on the expiry of such conventions, 
the modifications required to bring them into harmony with 
such provisions, so far as the geographical, economie or 
technical circumstances of the countries or areas concerned 
allow. 


The same shall apply to concessions granted before Decem­ 
ber 9th, 1923, for the total or partial exploitation of maritime 
ports. 


Article 20. 


This Statute does not entail in any way the withdrawal 
•of facilities which are greater than those provided for in 
the Statute and which have been granted in respect of the 
use of maritime ports under conditions consistent with its 
principles. This Statute also entails no prohibition of such 
grant of greater facilities in the future. 


Article 21. 


Without prejudice to the provisions of the second para- 
graph of Article 8, disputes which may arise between Con­ 
tracting States as to the interpretation or the application of 
ïthe present Statute shall be settled in the following manner: 


Si le différend ne peut être rég'lé, soit directement entre- 
les Parties, soit par tout autre moyen de reglement amiable, 
les Parties au différend pourront, avant de recourir a toute 
procédure d'arbitrage ou a un reglement judiciaire, soumettre 
le différend pour avis consultatif a 1'organe qui se trouverait 
institué par la Société des Nations comme organe consultatif 
et technique des Membres de la Société, en ce qui concerne 
les coanmunications et le transit. En cas d'urgence, un avis 
provisoire pourra recommander toutes mesures provisionnelles 
destinées notamment a rendre au trafic international les 
facilités dont il jouissait avant 1'acte ou le fait ayant donné 
lieu au différend. 


Si le différend ne peut être réglé par 1'une des procédures 
indiquées dans 1'alinéa précédent, les Etats contractants sou- 
mettront leur litige a un arbitrage, a moins qu'ils n'aient 
décidé ou ne décident, en vertu d'un accord entre les Parties,. 
de le porter devant la Cour permanente de Justice inter­ 
nationale. 


Article 22. 


Si 1'affaire est soumise a la Cour permanente de Justice 
internationale, il sera statué dans les conditions déterminées 
par 1'article 27 du Statut de la dite Cour. 


En cas d'arbitrage, et a moins que les Parties n'en décident 
autrement, ckaque Partie désignera un arbitre et le troisième 
membre du Tribunal arbitral sera choisi par les arbitres, 
ou, si ces derniers ne peuvent s'entendre, sera nommé par le 
Conseil de la Société des Nations sur la liste des assesseurs 
pour les affaires de communications et de transit mention- 
nées a 1'article 27 du Statut de la Cour permanente de Jus­ 
tice internationale; dans ce dernier cas, le troisième membre 
sera cboisi conformément aux dispositions de 1'avant-dernier 
alinéa de 1'article 4 et du premier alinéa de Partiele 5 du 
Pacte de la Société. 


Le Tribunal arbitral jugera sur la base du compromis arrêté 
d'un commun accord par les Parties. Si les Parties n'ont 
pu se mettre d'accord, le tribunal arbitral, statuant a 1'una- 
nimité, établira le compromis après examen des prétentions 
formulées par les Parties; au cas oü Punanimité ne serait 
pas obtenue, il sera statué par le Conseil de la Société, dans 
les conditions prévues a 1'alinéa précédent. Si le compromis 


Should it prove impossible to settle sucli dispute eitlier 
directly between the Parties or by any other metliod of 
amicable settlement, the Parties to the dispute may, before 
rasorting to any procedure of arbitration or to a judicial 
settlement, subinit tbe dispute for an advisory opinion to 
the body established by the League of Nations as the advisory 
and technical organisation of Members of the League for 
matters of communications and transit. In urgent cases a 
preliminary opinion may be given recommending temporary 
measures, including measures to restore the facilities for 
international traffic which existed before the act or occur- 
rence which gave rise to the dispute. 


Should it prove impossible to settle the dispute by any 
of the methods of procedure enumerated in the preceding 
paragraph, the Contracting States shall subinit their dispute 
to arbitration, unless they have decided or shall decide, 
under an agreement between them, to bring it before the 
Permanent Court of International Justice. 


Article 22. 


If the case is submitted to the Permanent Court of Inter­ 
national Justice, it shall be heard and determined under the 
conditions laid down in Articl'e 27 of tlie Statute of the 
Court. 


If arbitration is resorted to, and unless tlie Parties decide 
otherwise, each Party shall appoint an arbitrator, and a 
third member of the arbitral tribunal shall be elected by 
the arbitrators, or, in case the latter are unable to agree, 
shall be selected by tbe Council of the League of Nations 
from the list of assessors for Communications and Transit 
cases mentioned in Article 27 of the Statute of the Permanent 
Oourt of International Justice; in such liatter case, the third 
arbitrator shall be selected in accordance with the provisions 
of the penultimate paragraph of Article 4 and the first 
paragraph of Article 5 of the Covenant of the League. 


The arbitral tribunal shall judge the case on the basis 
of the terms of reference mutually agreed upon between the 
Parties. If the Parties have failed to reach an agreement, 
the arbitral tribunal, acting unanimously, shalll itself draw 
up terms of reference after considering the claims formulated 
by the Parties; if unanimity cannot be obtained, the Council 
of the League of Nations shall decide the terms of reference 


ne fixe par la procédure, le tribunal arbitral la fisera lui- 
même. 


Au cours de la procédure d'arbitrage et a moins de dis- 
positions contraires dans le compromis, les Parties s'engagent 
a porter devant la Cour permanente de Justice internationale 
toute question de droit international ou tout point d'inter- 
prétation juridique du Statut, dont le Tribunal arbitral, sur 
demande d'une des Parties, estimerait que le reglement du 
différend exige la solution préalable. 


Article 23. 


11 est entendu que le présent Statut ne doit pas être inter- 
prété comme réglant en quoi que ce soit les droits et obliga- 
tions inter se de territoires faisant partie ou placés sous la 
protection d'un même Etat souverain, que ces territoires pris 
individuellement soient ou non Etats contractants. 


Article 24. 


Pion, dans les précédents articles, ne pourra être inter- 
prété comme affectant en quoi que soit les droits ou obliga- 
tions de tout Etat contractant en tant que Membre de la 
Société des Nations. 


under the conditions laid down in the preceding paragraph. 
If the procedure is not determined by the terms of reference, 
it shall be settled by the arbitral tribunal. 


During the course of the arbitration the Parties. in the 
absence of any contrary provision in the terms of reference, 
are bound to submit to the Permanent Court of International 
Justice any question of international law or question as to 
the legal meaning of this Statute the solution of which the 
arbitral tribunal, at the request of one of the Parties, 
pronounces to be a necessary preliminary to the settlement 
of the dispute. 


Article 23. 


It is understood that this Statute must not be interpreted 
as regulating in any way rights and obligations inter ^ se 
of territories forming part of or placed under the protection 
of the same sovereign State, whether or not these territories 
are individually Contracting States. 


Article 24. 


Nothing in the preceding articles is to be construed as 
affecting in any way thei rights or duties of a Contracting 
State as"Member of the League of Nations. 


ANNEXE. 


Testes des articles du Statut sur le régime internati0'1^ 
des voies ferrées, et des dispositions y relatives du Prot°c 
de signature. 


^ Article 4: Les Etats contractants, reconnaissant la 
sité de laisser a 1'exploitation des chemins de fer l'éla9tic 
indispensable pour lui permettre de répondre aux b®f^rté 
complexes du trafic, eutendent maintenir intacte la 
M 
de cette exploitation, tout en veillant a ce que cette li"e 
s'exerce sans abus a 1'égard du trafic international. 


lis s'engagent a donner au trafic international des faci^3 ^ 
raisonnables et s'interdisent toute discrimination qui alU^r 
un caractère de malveillance a 1'égard des autres Etats c 
tractants, de leurs nationaux ou de leurs navires. 
_ 
s 
Le bénéfice des dispositions du présent article n'est Q 
liniité aux transports, régis par un contrat unique; il s'et ^ 
également aux transports visés aux articles 21 et 22 du V 
sent Statut, sous les conditions spécifiées aux dits artic 


Article 20: Les Etats contractants, reconnaissant la Def^je 
sité de laisser aux tarifs en général la souplesse indispensa ^ 
pour leur permettre de s'adapter, aussi exactement que P 
sible, aux besoins complexes du commerce et de la 
rence commerciale, entendent maintenir intacte la libeiy e 
leur tarification, suiyant les principes admis par leur Vl0^.ce 
légi slation, tout en veillant a ce cjue cette liberté s ^ 
sans abus a 1'égard du trafic international. 
jfs 


lis s'engagent a appliquer au trafic international des t» ^ 
raisonnables, tant par leur taux que par leurs condi ^ 
d'application et s'interdisent toute discrimination qui 
un caractère de malveillance a 1'égard des autres Etats ° 
tractants, de leurs nationaux ou de leurs navires. 
tte 


Ces dispositions ne font pas obstacle a 1'établissement e 
les chemins de fer et la navigation de tarifs communs rest 
tant les principes posés par les précédents alinéas. 
^ 


Article 21: Le bénéfice des dispositions de l'artid®' e. 
n'est pas limité aux transports régis par un contrat uiii 
II s'étend également a des transports qui comporteflt 
^ 
série de parcours, par cliemin de fer, par nier ou pa1 


ANNEX. 


'1'ext of the articles of the Statute 011 the International 
'e8vinie of Railways and of the provisions relating thereto 
c°atained in the Protocol of Signature. 
.Article 4. Recognising the necessity of granting suffi- 
cient elasticity in the operation of railways to allow the 
^°öiplex needs of traffic to be met, it is the intention of the 
°*itracting States to maintain unimpaired full freedom of 
operation while ensuring that such freedom is exercised 
Without detriment to international traffic. 


They undertake to give reasonable facilities to interna- 
0llal traffic and to refrain from all discrimination of an 
j^tfciir nature directed against the other Contracting States, 
üeH' nationals or their vessels. 


The benefit of the provisions of the present article is not 
^ftfined to traffic governed by a single contract; it extends 
so to the traffic dealt with. in Articles 21 and 22 of the 
^lesent Statute subiect to the conditions specified in the said 
^ticles. 


Article 20. The Contracting States, recognising the neces- 
in general of leaving tariffs sufficiënt flexibility to 
Permit of their being adapted as closely as possible to the 
^0lrtplex needs of trade and commercial competition retain 
^11 freedom to frame their tariffs in accordance with the 
j^iGciples accepted by their own legislation, provided that 
hls freedom is exercised without detriment to international 
traffic. 


1'hey undertake to apply to international traffic tariffs 
aich are reasonable both as regards their amounts and the 
^nditons of their application, and undertake to refrain from 
discrimination of an unfair nature directed against the 
0ther Contracting States, their nationals or their vessels. 


These provisions shall not prevent the establishment of 
cp5nbined rail and sea tariffs whioh comply with the prin- 
*Ples laid down in the previous paragraphs. 


Artide 21. The benefit of the provisions of Article 20 
j. all not be confined to transport based on single contracts. 
shall extend equally to transport made up of successive 
ages by rail, by sea or by any other mode of transport tra- 


autre voie, empruntant les territoires de plusieurs Etats con- 
tractants et régis par des contrats distincts, sous réserve que- 
les conditions ci-après soient remplies. 


Chacun des contrats successifs doit mentionner la prove- 
nance initiale et la destination finale du transport; la mar- 
chandise doit, pendant toute la durée du trajet total, rester 
sous la surveillance des transporteurs et être transmise par 
chacun d eux au suivant sans intermédiaire et sans autre 
délai que celui nécessaire a l'accomplissement des opérations- 
de transmission des formalités administratives de douane, 
d'octroi, de police ou autres. 


Article 22: Les dispositions de 1'article 20 sont également 
applicables aussi bien en trafic national qu'en trafic inter­ 
national par chemin de fer aux marcbandises séjournant dans 
un port sans que soit pris en considération le pavillon sous 
lequel elles ont été importées ou seroait exportées. 


Protocole de signature: II est entendu que toute différence 
de traitement entre pavillons, fondée exclusivement sur la 
considération du pavillon, doit etre considérée comme discri- 
mination de caractère malveillant au sens des articles 4 et 20 
du Statut sur le régime international des voies ferrées. 


yersing the territory of more than one Contracting State and 
regulated by separate contracts, subjet to the fulfilment of 
tbe following conditions: 


Eacb of tbe successive contracts must specify tbe initial 
source and final destination of tbe consignment; during tbe 
whole duration of carriage tbe goods must remain under tbe 
supervision of tbe carriers and must be forwarded by eacb 
carrier to bis successor direct and witbout delay otber than 
tbat necessary for the completion of the transport operations 
and the Customs, octroi, police or other administrative for- 
malities. 


Article 22. The provisions of Article 20 shall be equally 
applicable to internal, as well as to international, traffic 
by rail as regards goods which remain temporarily at tbe 
port witbout regard to the flag under which they have been 
imported or will be exported. 


Protocol of Signature. It is understood tbat any differ- 
ential treatment of flags based solely on the considération 
of tbe flag sbould be considered as discrimination of an 
unfair nature in the sense of Articles 4 and 20 of tbe Statute 
on the International Eegime of Railways. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION 
SUR LE RÉGIME INTERNATIONAL DES 
PORTS MARITIMES. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention 
sur le régime international des ports maritimes, conclue a la 
date de ce jour, les soussignés, düment autorisés, sont con- 
venus de ce qui suit: 


1°. II est entendu que les dispositions du présent Statut 
s'appliqueront aux ports de refuge spécialement construits 
dans ce but. 


2°. II est entendu que la réserve faite par la délégation 
britannique des stipulations de la section 24 du „Pilotage 
Act" de 1913 est acceptée. 


3°. II est entendu que les obligations prévues par la 
législation frangaise en ce qui concerne les courtiers mariti­ 
mes, ne sont pas considérées comme contraires au principe 
et a 1'esprit du Statut sur le régime international des ports 
maritimes. 


4°. II est entendu que la condition de réciprocité prévue 
dans 1'article 2 du Statut sur le régime international des 
ports maritimes n'aura pas pour effet de priver des avanta- 
ges du dit statut les Etats contractants dépourvus de ports 
maritimes et qui ne jouiraient pas, dans une zone d'un port 
maritime d'un autre Etat, des droits prévus a l'article 15 
du Statut ci-dessus visé. 


5°. Dans le cas oü un Etat ou territoire auquel la Con­ 
vention ne s'applique pas aurait même pavillon ou même 
nationalité qu'un Etat contractant, eet Etat ou ce territoire 
ne pourra se prévaloir d'aucun droit assuré par le Statut sur 
le régime international des ports maritimes au pavillon ou 
aux nationaux des Etats contractants. 


Le présent Protocole aura la même force, valeur et durée 
que le Statut adopté a la date de ce jour et dont il doit être 
considéré comme faisant partie intégrante. 


PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE CONVENTION 
ON THE INTERNATIONAL REGIME OF 
MARITIME PORTS. 


At the moment of signing the Convention of to-day's date 
rellating to the International Regime of Maritime Ports, the 
undersigned, duly authorised, have agreed as follows: 


1. It is understood that the provisions of the present 
Statute shall apply to ports of refuge specially constructed 
for that purpose. 


2. It is understood that the British Government's reser- 
vation as to the provisions of Section 24 of the , ,Pilotage 
Act" of 1913 is accepted. 


3. It is understood that the obligations laid down in 
French Law in regard to ship-brokers shall not be regarded 
as contrary to the principle and spirit of the Statute on tlie 
International Regime of Maritime Ports. 


4. It is understood that the condition of reciprocity laid 
down in Article 2 of the Statute on the International Regime 
of Maritime Ports shall not exclude from the benefit of the 
said Statute Contracting States which have no maritime 
ports and do not enjoy in any zone of a maritime port of 
another State the rights mentioned in Article 15 of the said 
Statute. 
5. In the event of the flag or nationality of a Contracting 
State being identical with the flag or nationality of a State 
or territory which is outside the Convention, 110 claim can 
be advanced on behalf of the latter -State or territory to the 
benefits assured by this Statute to the flags or nationals of 
Contracting States. 


The present Protocol will have the same force, effect and 
duration as the Statute of to-day's date, of which it is to be 
considered as an :ntegral part. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés ont signé 
le présent protocole. 


FAIT a Genève, le neuf décernbre mil neuf cent vingt-trois, 
en simple expédition qui sera déposée dans les archives du 
Secrétariat de la Société des Nations; copie conforme en sera 
remise a tous les Etats représentés a la Conférence. 


(Suivent les mêmes signatures que celles figurant a la fin 
de la Convention.) 


In faith whereof the above-mentioned plenipotentianes 
have sig'ned the present protocol. 


DONE at Geneva, the ninth day of December, one thousand 
nine hundred and twenty-three, in a single copy, which wili 
remain deposited in the archives of the Secretariat of the 
League of Nations; certified copies will be transmitted to 
all the States represented at the Conference. 


(Here follow the sarne signatures as ihose ap<pearing at 
the end of the Convention.) 


VERTALINGEN. 


VERDRAG EN STATUUT NOPENS HET 
INTERNATIONALE ZEEHAVENREGIME. 


Duitschland, België, Brazilië, Groot-Britannië (met Nieuw- 
Zeeland en Britsch-Indië), Bulgarije, Chili, Denemarken, 
Spanje, Estland, Griekenland, Hongarije, Italië, Japan, 
Lithauen, Noorwegen, Nederland, Salvador, het Koninkrijk 
der Serven, Kroaten en Slovenen, Siam, Zweden, Zwitser­ 
land, Tsjechoslowakije en Uruguay, 


Wenschende in zoo groot mogelijke mate de vrijheid van 
verkeer als bedoeld in art. 23 e van het Volkenbondverdrag 
te verzekeren door in de onder haar souvereiniteit of autori­ 
teit geplaatste zeehavens ten bate van den internationalen 
handel aan de vaartuigen van alle Verdragstaten, hun goede­ 
ren en hun passagiers gelijkheid van behandeling te waar­ 
borgen ; 


Overwegende, dat de beste wijze om het voorgestelde doel 
te bereiken is het sluiten van een algemeen verdrag, waartoe 
later een zoo groot mogelijk aantal Staten zal kunnen toe­ 
treden ; 


Overwegende, dat de Conferentie, welke op 10 April 1922 
te Genua bijeenkwam, in een resolutie, die met goedkeuring 
van den Raad en de Vergadering van den Volkenbond is 
overgelegd aan de bevoegde organen van den Bond, verzocht 
heeft, dat de internationale verdragen met betrekking tot 
het verkeerswezen voorzien in de vredesverdragen zoo spoedig 
mogelijk zouden worden gesloten en in werking gesteld, en 
voorts, dat art. 379 van het Verdrag van Versailles en de 
overeenkomstige artikelen van de andere verdragen de uit­ 
werking van een algemeen verdrag nopens het internationale 
havenregime hebben voorzien; 


De uitnoodiging aangenomen hebbende van den Volken­ 
bond om aan een te Genève op 15 November 1923 bijeenge­ 
roepen Conferentie deel te nemen; 


Wenschende de bepalingen van het Statuut nopens het 


internationale zeehavenregime, dat aldaar is aangenomen, in 
werking te doen treden, en te dien einde een algemeen ver­ 
drag te sluiten, hebben de Hooge verdragsluitende Partijen 
tot har© gevolmachtigden benoemd: 


(Zie de namen der gevolmachtigden in den tekst van het 
verdrag.) 


die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben overgelegd, omtrent het volgende zijn 
overeengekomen: 


Artikel 1. 


De Verdragstaten verklaren het bijgevoegde Statuut nopens 
het internationale zeehavenregime, aangenomen door de 
Tweede Algeaneene Conferentie voor Verkeer en Doorvoer, 
die op 15 November 1923 te Genève bijeen is gekomen, te 
aanvaarden. 


Dat Statuut zal beschouwd worden als een ondeelbaar ge­ 
heel vormende met dit verdrag. 
, 


Bijgevolg verklaren zij aan te nemen de verplichtingen en 
verbintenissen van genoemd Statuut, overeenkomstig de be­ 
woordingen er van en volgens de er in vervatte voorwaarden. 


Artikel 2. 


Dit verdrag laat onaangetast de rechten en verplichtin­ 
gen, die voortvloeien uit de bepalingen van het Vredesver­ 
drag, geteekend te Versailles op 28 Juni 1919, of uit de 
bepalingen der andere soortgelijke verdragen, voor zooveel 
betreft de Mogendheden, die de genoemde verdragen hebben 
onderteekend of die er voordeelen aan ontleenen. 


Artikel 3. 


Dit verdrag, waarvan de Fransclie en de Engelsche tekst 
beide als authentiek zullen gelden, zal de dagteekening 
dragen van heden en zal tot op 31 October 1924 geteekend 
kunnen worden door iederen Staat, die op de Conferentie 
van Genève vertegenwoordigd was, door ieder Lid van den 
Volkenbond en door iederen Staat, aan wien de Raad van 
den Volkenbond te dien einde een exemplaar van dit 
verdrag zal hebben doen toekomen. 


Artikel 4. 


Dit verdrag is onderworpen aan bekrachtiging. De be- 
krachtigingsoorkonden zullen worden toegezonden aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de ont- 


"vangst zal kennis geven aan alle Staten!, die liet verdrag 
hebben onderteekend of tot het verdrag zijn toegetreden. 


Artikel 5 . 


Van 1 November 1924 af zal iedere Staat die vertegen­ 
woordigd was op de in art. 1 bedoelde Conferentie, ieder Lid 
van den Volkenbond en iedere Staat, aan wien de Baad van 
den v olkenbond te dien einde een exemplaar van het verdrag 
heeft doen toekomen, tot dit verdrag kunnen toetreden. 


Deze toetreding zal geschieden door middell van een oor­ 
konde, die aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
wordt toegezonden, teneinde in de archieven van het Secre­ 
tariaat te worden nedergelegd. De Secretaris-Generaal zal 
van die wederlegging onmiddellijk kennis geven aan alle 
Staten, die het verdrag hebben onderteekend of tot het ver­ 
drag zijn toegetreden. 


Artikel 6. 


Dit verdrag zal slechts in werking treden wanneer het 
door vijf Staten bekrachtig'd zal zijn. Datum van inwerking­ 
treding zal zijn de negentigste dag na ontvangst van de 
vijfde bekrachtiging door den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond. Daarna zal dit verdrag van ikracht worden voor 
•«at betreft elk der Partijen, negentig dagen na de ontvangst 
van hare bekrachtiging of de kennisgeving van hare toe­ 
treding. 


Overeenkomstig de bepalingen van art. 18 van het Volken­ 
bondverdrag zal de Secretaris-Generaal dit verdrag registree- 
ren op den dag waarop het in werking treedt. 


Artikel 7. 


Een bijzonder register zal gehouden worden door den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, aangevend, met 
inachtneming van art. 9, welke Partijen dit verdrag Lebben 
onderteekend of bekrachtigd, er toe zijn toegetreden of het 
hebben opgezegd. Dat register zal voortdurend ter inzage 
zijn voor de Leden van den Bond en zal zoo veelvuldig 
mogelijk openbaar gemaakt worden volgens de aanwijzingen 
van den Baad. 


Artikel 8. 


Onder voorbehoud van de bepalingen van art. 2 van 
dit verdrag, kan het door elke Partij worden opgezegd na 
het verstrijken van een termijn van vijf jaren, te rekenen 


van den datum waarop het voor die Partij in werking is 
getreden. Opzegging zal geschieden in den vorm van een 
schriftelijke kennisgeving gericht tot den Secretaris-Gene­ 
raal van den Volkenbond. Een afschrift van deze kennis­ 
geving zal door den Secretaris-Generaal onmiddellijk worden 
gezonden aan alle andere Partijen, onder mededeeling van 
den datum waarop zij ontvangen is. 


De opzegging zal van kracht worden een jaar na den 
datum, waarop zij door den Secretaris-Generaal ontvangen 
is, en zal slechts gevolg hebben ten opzichte van den Staat, 
die er van kennis heeft gegeven. 


Artikel' 9. 


Iedere Staat, dit het verdrag onderteekent of tot dit ver­ 
drag toetreedt, kan, op het oogenblik hetzij van zijn onder- 
teekening, hetzij van zijn bekrachtiging, hetzij van zijn toe­ 
treding verklaren, dat zijn aanvaarding van dit verdrag 
niet bindend is voor alle of eenige zijner protectoraten, 
koloniën, bezittingen of overzeesche gebieden, welke aan zijn 
souvereiniteit of gezag zijn onderworpen; zoodanige Staat 
kan later, overeenkomstig art. 5, afzonderlijk toetreden voor 
de protectoraten, koloniën, bezittingen of overzeesche ge­ 
bieden, die door deze verklaring waren uitgesloten. 


De opzegging zal eveneens afzonderlijk kunnen geschieden 
voor ieder protectoraat, kolonie, bezitting of overzeesch ge­ 
bied ; de bepalingen van art. 8 zullen op deze opzegging 
van toepassing' zijn. 


Artikel 10. 


Herziening van dit verdrag kan te allen tijde worden ge­ 
vraagd door een derde deel der Verdragstaten. 


Ten blijlke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
dit verdrag hebben geteekend. 


Gedaan te Genève, den negenden December negentien­ 
honderd drie en twintig, in een enkel exemplaar, dat bewaard 
zal blijven in het archief van het Secretariaat van den 
Volkenbond. 


(Volgen, de onderteeleeningen.) 


STATUUT. 


Artikel 1. 


Als zeehavens in den zin van dit Statuut worden be­ 
schouwd de havens, die geregeld door zeeschepen worden 
bezocht en openstaan voor den buitenlandschen handel. 


Artikel 2. 


Op voorwaarde van wederkeerigheid en onder het voor­ 
behoud, bedoeld in art. 8, lid 1, verbindt iedere Verdrag­ 
staat zich, in de zeehavens, die onder zijn souvereiniteit of 
'ij11 autoriteit zijn geplaatst, aan de vaartuigen van iederen 
anderen \ erdragstaat een behandeling te verzekeren gelijk 
aan die van zijn eigen vaartuigen of van de vaartuigen van 
welken anderen Staat ook, wat betreft de vrijheid van toe­ 
gang tot de haven, het g'ebruik er van en het volledig genot 
van de voordeelen, die deze inzake scheepvaart en handels- 
verrichtingen biedt aan vaartuigen, hun goederen en hun 
passagiers. 


De aldus vastgestelde gelijkheid van behandeling zal zich 
uitstrekken over alle soorten van faciliteiten, zooals toe­ 
wijzing van ligplaatsen aan de kaden en faciliteiten bij het 
laden en lossen, alsmede over de rechten en heffingen van 
welken aard ook, die namens of voor rekening van de Regee- 
rmg', openbare organen, concessionarissen of ondernemingen 
van welken aard ook worden geheven. 


Artikel 3. 


De bepalingen van het vorige artikel beperken in geeneo 
deele de vrijheid van de bevoegde overheden van een zee­ 
haven om de maatregelen te nemen, die zij dienstig achten 
voor een goed beheer van de haven, mits deze maatregelen 
in overeenstemming zijn met het beginsel van gelijkheid 
van behandeling als omschreven in genoemd artikel. 


Artikel 4. 


Alle rechten en belastingen, die voor het gebruik van de 
zeehavens worden geheven, moeten naar behooren worden 
bekend gemaakt vóór hun inwerkingtreding. 


Hetzelfde zal gelden voor de verordeningen en reglemen­ 
ten van politie en betreffende de havenexploitatie. 


In iedere zeehaven zal de havenadministratie een ver­ 
zameling van de geldende rechten en belastingen, alsmede 


van de verordeningen en reglementen van politie en betref­ 
fende de havenexploitatie ter inzage beschikbaar houden 
voor de betrokkenen. 


Artikel 5. 


Bij de vaststelling en de toepassing van de douane- en 
daarmede gelijk te stellen rechten, van de plaatselijke 
octrooi- of verbruiksrecliten, alsmede van de bijkomstige 
rechten, die bij den invoer of uitvoer vaó de goederen ge­ 
heven worden door de zeehavens, die geplaatst zijn onder 
de souvereiniteit of de autoriteit van de Verdragstaten, zal 
geen rekening mogen worden gehouden met de vlag van 
het vaartuig, zulks in dier voege, dat ten nadeele van de 
vlag van eenigen Verdragstaat geen onderscheid zal worden 
gemaakt tusschen deze laatste vlag en de vlag van den 
Staat, onder wiens souvereiniteit of autoriteit de haven is 
geplaatst of de vlag van welken anderen Staat ook. 


Artikel 6. 


Teneinde te voorkomen, dat aan het beginsel van gelijk­ 
heid van behandeling in de zeehavens, zooals dit in art. 2 
is neergelegd, in de praktijk alle beteekenis zal worden ont­ 
nomen door de aanvaarding van andere maatregelen van 
differentiatie tegen de vaartuigen van een Verdragstaat, die 
van de bedoelde havens gebruik maken, verbindt iedere Ver­ 
dragstaat zich, de bepalingen van de artikelen 4, 20, 21 en 
22 van het Statuut, toegevoegd aan het verdrag, nopens het 
internationale spoorwegregime, geteekend te Genève op 9 
December 1923, toe te passen, voor zoover deze artikelen 
van toepassing zijn op vervoer, afkomstig uit of bestemd 
voor een zeehaven, onverschillig of deze Verdragstaat al dan 
niet Partij is bij genoemd verdrag nopens het internatio­ 
nale spoorwegregime. Bovengenoemde artikelen moeten wor­ 
den uitgelegd overeenkomstig de bepalingen van het Proto­ 
col van onderteekening van genoemd verdrag (zie Bijlage). 


Artikel 7. 


Tenzij er uitzonderingsredenen zijn, die een afwijking 
rechtvaardigen, inzonderheid die, gegrond op bijzondere 
aardrijkskundige, economische of technische overwegingen, 
zullen 
de 
douanerechten, geheven in eenige zeehaven, 
staande onder de souvereiniteit of de autoriteit van een Ver­ 
dragstaat, niet hooger mogen zijn dan die, welke aan de 
andere douanggrenzen van denzelfden Staat van goederen 


van dezelfde soort, van dezelfde herkomst of met dezelfde 
bestemming worden geheven. 


Indien, om bovenbedoelde uitzonderingsredenen door een 
Verdragstaat bijzondere douanef'aciliteiten worden verleend 
op andere wegen, waarlangs goederen worden in- of uit­ 
gevoerd, zal deze Staat die faciliteiten niet gebruiken als 
een middel tot onredelijke differentiatie, ten nadeele van 
den in- of uitvoer, welke geschiedt door de onder zijn souve- 
reiniteit of autoriteit geplaatste zeehavens. 


Artikel 8. 


Ieder van de Verdragstaten behoudt zich de bevoegdheid 
voor om, na langs den diplomatieken weg hiervan te hebben 
kennis gegeven, het voorrecht van gelijkheid van behande­ 
ling te schorsen, ten aanzien van ieder vaartuig van een 
Staat, die niet op afdoende wijze in eenige onder zijn sou- 
vereiniteit of autoriteit geplaatste zeehaven, de bepalingen 
van dit Statuut toepast op de vaartuigen van den bedoelden 
Verdragstaat, op hun goederen en hun passagiers. 


In geval van toepassing van den in het vorig lid bedoelden 
maatregel, zal zoowel de Staat die daartoe is overgegaan, 
als de Staat tegen wien deze maatregel zal zijn gericht, het 
recht hebben zich door middel van een 'tot den Griffier 
gericht request te wenden tot het Permanente Hof van Inter­ 
nationale Justitie; het Hof zal in kort geding uitspraak doen. 


Iedere Verdragstaat zal echter de bevoegdheid hebben, 
op het oogenblik van onderteekening of van bekrachtiging 
van dit Verdrag te verklaren, dat bij ten aanzien van alle 
andere Verdragstaten, die dezelfde verklaring afleggen, 
afstand doet van het recht om de in bet eerste lid van dit 
artikel bedoelde maatregelen te nemen. 


Artikel 9. 


Dit Statuut is in geen enkel opzicht van toepassing op de 
zeekustvaart. 


Artikel 10. 


Iedere Verdragstaat behoudt zich het recht voor den 
sleepdienst in zijn zeehavens in te richten zooals hij wen- 
schelijk oordeelt, mits de bepalingen van de artikelen 2 en 4 
worden in acht genomen. 


Artikel 11. 


Iedere "Verdragstaat behoudt zich het recht voor den 
loodsdienst in te richten of te reglementeeren zooals hij 
wenschelijk oordeelt. 


Ingeval het gebruik maken van den loodsdienst verplicht 
is, zullen de tarieven en de bewezen diensten onderworpen 
zijn aan de bepalingen van de artikelen 2 en 4, maar iedere 
Verdragstaat zal diegenen van zijn onderdanen, die aan be­ 
paalde technische voorwaarden voldoen, van den loodsdwang 
kunnen vrijstellen. 


Artikel 12. 


Iedere Verdragstaat zal de bevoegdheid hebben, op het 
oogenblik van onderteekening of van bekrachtiging van dit 
verdrag te verklaren, dat hij zich het refcht voorbehoudt, in 
overeenstemming met zijn eigen wetgeving en zich daarbij 
zooveel mogelijk latende leiden door de beginselen van dit 
Statuut, het vervoer van emigranten te beperken tot vaar­ 
tuigen, waaraan hij een bijzondere vergunning zal hebben 
gegeven ten bewijze dat zij voldoen aan de voorwaarden in 
bovenbedoelde wetgeving gesteld. 


De vaartuigen, die gemachtigd zijn tot het vervoer van 
emigranten, zullen in alle zeehavens alle in dit Statuut 
bedoelde voorrechten genieten. 


Artikel 13. 


Dit Statuut is van toepassing op alle vaartuigen, onver­ 
schillig of zij aan particulieren, aan den Staat, of aan andere 
openbare lichamen toebehooren. 


Evenwel is het in geen enkel opzicht toepasselijk op oor­ 
logsvaartuigen of vaartuigen voor politie- of controle­ 
doeleinden, noch in het algemeen op vaartuigen, die in een 
of anderen vorm Overheidsgezag uitoefenen, evenmin als op 
alle andere vaartuigen gedurende den tijd, dat deze uit­ 
sluitend gebruikt worden ten bate van de zee-, land- of 
luchtstrijdkrachten van een Staat. 


Artikel 14. 


Dit Statuut is in geen enkel opzicht toepasselijk op vis- 
schersvaartuigen of op hun vangst. 


Artikel 15. 


Wanneer een Verdragstaat bij verdrag, overeenkomst of 
afspraak zekere rechten aan een anderen Staat heeft ver- 


leend in een omschreven zone van een zijner zeehavens, ten­ 
einde den doorvoer van goederen en passagiers met bestem­ 
ming naar of herkomstig van bedoelden Staat te bevorderen, 
zal geen andere Verdragstaat zich kunnen beroepen op de 
bepalingen van dit Statuut om overeenkomstige rechten op 
te eischen. 


Iedere V erdragstaat, die zoodanige rechten geniet in een 
zeehaven van een anderen Staat, onverschillig of deze al 
dan niet partij is bij dit verdrag, zal zich overeenkomstig 
de bepalingen van dit Statuut moeten gedragen ten aanzien 
van de behandeling van de vaartuigen die met hem handel 
drijven, en van hun goederen en de passagiers. 


Iedere Verdragstaat, die zoodanige rechten toekent aan 
een Staat, die geen partij is biji dit verdrag, is gehouden, 
in de afspraak, die te dien einde wordt getroffen, aan den 
Staat, die deze rechten zal genieten, de verplichting op te 
le ggen, zich overeenkomstig de bepalingen van dit Statuut 
te gedragen, ten aanzien van de behandeling van de vaar­ 
tuigen, die met hem handel drijven, evenals van de goede­ 
ren en de passagiers van die vaartuigen. 


Artikel 16. 


Bij uitzondering kan, voor een zooveel mogelijk beperkten 
termijn, afgeweken worden van de bepalingen der artikelen 
2 tot en met 7 door bijzondere of algemeene maatregelen, die 
een der Verdragstaten genoodzaakt zou zijn te nemen in 
geval van ernstige gebeurtenissen, die de veiligheid van den 
Staat of de levensbelangen van het land raken, met dien ver­ 
stande, dat de beginselen van dit Statuut in zoo groot 
mogelijlke mate moeten worden gehandhaafd. 


Artikel 17. 


Geen der Verdragstaten is door dit Statuut gehouden om 
doorvoer toe te staan van reizigers, wier toelating op zijn ge­ 
bied verboden is of van goederen van een bepaalde soort, 
waarvan de invoer is verboden, hetzij om redenen van open­ 
bare gezondheid of veiligheid, hetzij als voorzorg tegen ziek­ 
ten van dieren of planten. Wat betreft het vervoer dat geen 
doorvoer is, is geen der Verdragstaten gehouden door dit 
Statuut het vervoer van reizigers toe te staan, wier toelating 


op zijn gebied verboden is, of van goederen, waarvan de 
invoer of uitvoei verboden is krachtens de nationale wetten. 


Iedere Verdragstaat zal bet recht Hebben de noodige voor­ 
zorgsmaatregelen te nemen nopens bet vervoer van gevaar­ 
lijke of daarmede gelijk te stellen goederen, evenals, maat­ 
regelen van algemeen politioneelen aard, met inbegrip van 
de politie op de emigranten, die zijn gebied binnenkomen 
of verlaten, met dien verstande, dat zoodanige maatregelen 
niet moeten leiden tot eenige differentiatie in strijd met de 
beginselen van dit Statuut. 


Niets in dit Statuut zal een beletsel zijn voor de maatrege­ 
len, die een der Verdragstaten beeft genomen of zal wen- 
scben te nemen krachtens algemeene internationale verdra­ 
gen, waarbij hij partij is, of die later gesloten mochten wor­ 
den, met name die, welke onder de auspiciën van den Volken­ 
bond zijn gesloten, met betrekking tot den handel in vrou­ 
wen en kinderen, den doorvoer, den uitvoer of den invoer 
van een bijzondere soort van goederen, zooals opium of 
andere schadelijke zelfstandigheden, wapenen of de voort­ 
brengselen van de visscherij, of wel krachtens algemeene 
verdragen, ten doel hebbende iedere inbreuk te voorkomen 
op de rechten van industriëelen, letterkundigen of artistie- 
ken eigendom of betrekking hebbende op valsche merken, 
valsche aanwijzingen van oorsprong of andere wijzen van 
oneerlijken handel. 


Artikel 18. 


Dit Statuut stelt niet de rechten en verplichtingen der 
oorlogvoerenden en der onzijdigen in tijd van oorlog vast. 
Niettemin zal het Statuut in oorlogstijd van kracht blijven 
in de mate, die met die rechten en verplichtingen vereenig- 
baar is. 


Artikel 19. 


De Verdragstaten verbinden zich in die verdragen, die 
op 9 December 1923 van kracht zijn en welke in strijd moch­ 
ten zijn met de bepalingen van dit Statuut, zoodra de om­ 
standigheden dit mogelijk maken en althans bij het afloopen 
van deze verdragen, de wijzigingen aan te brengen, noodig 
om ze met die bepalingen te doen overeenstemmen, voor zoo­ 
ver de aardrijkskundige, economische of technische omstan- 


digheden der landen of streken, die het onderwerp van die 
verdragen uitmaken, liet toelaten. 


Hetzelfde geldt ten aanzien van concessies tot gelieele of 
gedeeltelijke exploitatie van zeehavens, welke vóór 9 Decem­ 
ber 1923 zijn verleend. 


Artikel 20. 


Dit Statuut brengt geenszins mede de intrekking van 
thans geldende ruimere faciliteiten, die mochten zijn toe­ 
gestaan inzake het gebruik van zeehavens onder voorwaar­ 
den, die met de beginselen van dit Statuut strooken. Even­ 
min brengt het Statuut een verbod mede om zoodanige 
faciliteiten voortaan te verleenen. 


Artikel 21. 


Onverminderd de bepaling voorzien in art. 8. lid 2, 
zullen de geschillen, die mochten rijzen tusschen Verdrag­ 
staten inzake de uitlegging of de toepassing van dit Statuut 
op de volgende wijze beslecht worden: 


Indien het geschil niet beslecht kan worden, hetzij recht­ 
streeks tusschen de Partijen, hetzij langs eenigen anderen 
weg van minnelijke schikking, zullen de bij het geschil 
betrokken Partijen, alvorens haar toevlucht te nemen tot 
eenige scheidsrechterlijke procedure of tot een gerechtelijke 
beslissing, het geschil, ter fine van advies, kunnen onder­ 
werpen aan het orgaan, dat door den Volkenbond als raad­ 
gevend en technisch orgaan van de Leden van den Bond 
zal zijn aangewezen voor zaken van verkeer en doorvoer. In 
dringende gevallen kan een voorloopig advies een aanbeve­ 
ling tot het nemen van alle voorloopige maatregelen inhou­ 
den, die in het bijzonder beoogen aan het internationale 
verkeer de faciliteiten te hergeven, die vóór de handeling 
of het feit, dat aanleiding tot het geschil heeft gegeven, 
werden genoten. 


Indien het geschil niet beslecht kan worden door middel 
van een van de procedures, die in het voorafgaand lid zijn 
aangegeven, zullen de Verdragstaten hun geschil onderwer­ 
pen aan arbitrage, tenzij zij, krachtens een afspraak tusschen 
de Partijen, besloten hebben of besluiten het geschil voor het 
Permanente Hof van Internationale Justitie te brengen. 


Artikel 22. 


Indien de zaak wordt onderworpen aan het Permanente 
Hof van Internationale Justitie, zal zij worden berecht over­ 
eenkomstig de voorwaarden, vastgesteld in art. 27 van net 
Statuut van dit Hof. 


Ingeval van arbitrage en tenzij de Partijen anders beslis­ 
sen, °zal iedere Partij een scheidsrechter aanwijzen en het 
derde lid van het scheidsgerecht zal worden gekozen door 
de scheidsrechters, of indien deze laatsten niet tot overeen­ 
stemming kunnen komen, worden benoemd door den Raad 
van den Volkenbond uit de lijst van bijzitters voor zaken 
van verkeer en doorvoer als bedoeld in art. 27 van het 
Statuut van het Permanente Hof van Internationale Justitie; 
in dit laatste geval zal het derde lid gekozen worden over­ 
eenkomstig de bepalingen van het voorlaatste lid van art. 4 
en het eerste 'lid van art. 5 van het Volkenbondverdrag. 


Het scheidsgerecht zal oordeelen op den grondslag van 
het compromis, dat in gemeen overleg door de Partijen zal 
zijn vastgesteld. Indien de Partijen niet tot overeenstem­ 
ming hebben kunnen komen, zal het scheidsgerecht, beslis­ 
sende met algemeene stemmen, het compromis vaststellen, 
na onderzoek van de eischen, die de Partijen doen gelden; 
ingeval geen eenstemmigheid wordt verkregen, zal de Raad 
van den Volkenbond het compromis vaststellen overeenkom­ 
stig de in het vorig lid bedoelde voorschriften. Indien het 
compromis de procedure niet aangeeft, zal het scheidsgerecht 
zelf deze vaststellen. 


De Partijen verbinden zich, in den loop van de scheids­ 
rechterlijke procedure en behoudens afwijkende bepalingen 
in het compromis, aan het Permanente Hof van Internatio­ 
nale Justitie te onderwerpen iedere vraag van internationaal 
recht of ieder punt van juridische uitlegging van dit Sta­ 
tuut, ten aanzien waarvan het scheidsgerecht, op verzoek van 
een der Partijen, voorafgaande beslissing noodig zou oor­ 
deelen voor de beslechting van het geschil. 


Artikel 23. 


Het is wel te verstaan, dat dit Statuut niet mag worden 
uitgelegd in dien zin, dat het op eenigerlei wijze de rechten 
en verplichtingen inter se regelt van gebieden, die deel uit- 


maken van of die geplaatst zijn onder de bescherming van 
eenzelfden souvereinen Staat, onverschillig of deze gebieden 
elk voor zich Verdragstaten zijn of niet. 


Artikel 24. 


Niets in de voorafgaande artikelen zal kunnen worden 
uitgelegd als in welk opzicht ook inbreuk te maken op de 
rechten en verplichtingen van eenigen Verdragstaat als Lid 
van den Volkenbond. 


A A N H A N G S E L . 


TEKST VAN DE ARTIKELEN VAN HET STATUUT 
NOPENS HET INTERNATIONALE SPOORWEGREGIME, 
EN VAN DE DESBETREFFENDE BEPALINGEN VAN 
HET PROTOCOL VAN ONDERTEEKENING. 


Artikel 4. 
De Verdragstaten, de noodzakelijkheid erkennende 
om de exploitatie van de spoorwegen te doen geschieden met de 
soepelheid, noodig om te voldoen aan de veelzijdige behoeften 
van het verkeer, geven als hun voornemen te kennen de vrijheid 
van deze exploitatie onaangetast te laten, met dien verstande 
dat er voor gewaakt zal worden dat deze vrijheid wordt uitge­ 
oefend zonder schade voor het internationale verkeer. 


Zij verbinden zich aan het internationale verkeer redelijke 
faciliteiten te verleenen en zich te onthouden van iedere onder­ 
scheiding, die een onwelwillend karakter zou dragen ten opzichte 
van andere Verdragstaten, hun onderdanen of hun schepen. 


De bepalingen van dit artikel komen niet alleen ten goede 
aan doorvoer beheerscht door een enkelvoudig contract, zij 
hebben eveneens betrekking op doorvoeren als bedoeld in artt. 21 
en 22 vau dit Statuut, op de voorwaarden als aangegeven in deze 
artikelen. 


Artikel 20. 
De Verdragstaten, de noodzakelijkheid erkennen- 
. de om in het algemeen aan de tarieven de noodige soepelheid 
te laten, waardoor zij zoo nauwkeurig mogelijk zich kunnen aan­ 
passen aan de veelzijdige behoeften van den handel en de han- 
delsconcurrentie, behouden volle vrijheid om hun tarieven te 
bepalen volgens de beginselen nedergelegd in hun eigen wet­ 
geving, met dien verstande echter, dat zij er voor waken, dat 
deze vrijheid niet uitgeoefend wordt ten nadeele van het inter­ 
nationale verkeer. 


Zij verbinden zich op het internationale verkeer redelijke 
tarieven toe te passen, zoowel wat betreft de hoogte van de 
tarieven als de voorwaarden van toepassing, en komen overeen 
zich te onthouden van iedere onderscheiding, die een onwel­ 
willend karakter zou dragen ten aanzien van andere Verdrag­ 
staten, hun onderdanen of hun schepen. 


Deze bepalingen zijn niet onvereenigbaar met het instellen 
van gemeenschappelijke spoorweg- en scheepvaarttarieven, mits 
de beginselen nedergelegd in het voorafgaande lid worden ge- 
eerbiedigd. 


Artikel 21. 
Het voordeel van de bepalingen van art. 20 wordt 
niet beperkt tot vervoer, dat beheerscht wordt door een enkel­ 
voudig contract. Het strekt zich eveneens uit tot het vervoer 
over een reeks trajecten per spoor, over zee of langs eenigen 
anderen weg, over de gebieden van meerdere Verdragstaten en 
beheerscht door afzonderlijke contracten, mits de volgende voor­ 
waarden worden vervuld: 


Ieder van de opvolgende contracten moet de oorspronkelijke 
herkomst en de eindbestemming van het vervoer vermelden; 
de goederen moeten gedurende den duur van het geheele traject 
onder het toezicht blijven van de transporteurs en door ieder 
van hen aan den volgende rechtstreeks worden overgegeven, 
zonder eenig ander oponthoud dan dat hetwelk noodig is voor 
het bewerkstelligen van de overgave en het vervullen van de 
administratieve douane-, octrooi-, politie- of andere formali­ 
teiten. 


Artikel 22. De bepalingen van art. 20 zijn, zoowel in het 
nationale als in het internationale spoorwegverkeer, eveneens 
van toepassing op goederen, die tijdelijk in een haven worden 
opgeslagen, zonder dat rekening wordt gehouden met de vlag, 
waaronder deze goederen zijn ingevoerd of zullen worden uit­ 
gevoerd . 


Protocol van onderteekening: Het is wel te verstaan, dat ieder 
verschil in behandeling van vlaggen, dat uitsluitend gegrond zou 
zijn op de beschouwing van de vlag, geacht moet worden te zijn 
een onderscheiding van onwelwillenden aard in den zin van de 
artt. 4 en 20 van het Statuut nopens het internationale spoor­ 
wegregime. 


PROTOCOL VAN ONDERTEEKENING VAN HET VERDRAG 
NOPENS HET INTERNATIONALE ZEEHAVENREGIME. 


Op liet oo-genblik, dat zij overgaan tot de onderteekening 
Tan liet verdrag" nopens het internationale zeehavenregime, 
gesloten op den dag van heden, zijn de ondergeteekenden, 
behoorlijk daartoe gevolmachtigd, omtrent het volgende 
overeengekomen: 


1°. Het is wel te verstaan, dat de bepalingen van dit 
Statuut van toepassing' zullen zijn op de vluchthavens, die 
speciaal voor dit doel zijn aangelegd. 


2°. Het is wel te verstaan, dat liet door de Britsche dele­ 
gatie gemaakte voorbehoud ten aanzien van de bepalingen 
van sectie 24 van de „Pilotage Act" van 1913 aanvaard 
wordt. 


3°. Het is wel te verstaan, dat de door de Fransche wet­ 
geving voorziene verplichtingen met betrekking tot scheeps­ 
makelaars niet zullen worden beschouwd als te zijn in strijd 
met het beginsel en den geest van het Statuut nopens het 
internationale zeehavenregime. 


4°. Het is wel te verstaan, dat de voorwaarde van weder- 
keerigheid, neergelegd in artikel 2 van het Statuut nopens 
het internationale zeeiiavenregime, niet ten gevolge zal 
hebben, dat Verdragstaten, die geen zeehavens bezitten, en 
die niet in een zone van een zeehaven van een anderen Staat 
de in artikel 15 van het hierboven bedoelde Statuut vermelde 
Techten .genieten, van de voordeelen van genoemd Statuut 
worden uitgesloten. 


5°. Ingeval een Staat of gebied, waarop het verdrag niet 
van toepassing is, dezelfde vlag of dezelfde nationaliteit 
heeft als een Verdragstaat, zal deze Staat of dit gebied geen 
aanspraak kunnen maken op eenig recht, dat door het Statuut 
nopens het internationale zeehavenregime aan de vlag of 
aan de onderdanen van den Verdragstaat wordt verzekerd. 


Dit protocol zal dezelfde kracht, geldigheid en duur 
hebben als bet Statuut, dat op dezen dag wordt aangenomen 
en moet als een1 integreerend deel daarvan worden beschouwd. 


Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
dit protocol hebben geteekend. 


Gedaan te Genève, den negenden December negentien­ 
honderd drie en twintig, in een enkel exemplaar, dat be­ 
waard zal blijven in het archief van het Secretariaat van 
den Volkenbond; eensluidend afschrift er van zal worden 
toegezonden aan alle Staten, die op de Conferentie vertegen­ 
woordigd waren. 


(Volgen, de onderteeTteningen.) 


